
Magisterprüfung im Hauptfach am 14.4.2010
Sprachen und Kulturen des neuzeitlichen Südasiens

(240 Minut en: 4 Stunden)

1. Übenetzen Sie den folgenden Text; Sie können ein hindideutsches oder ein hindienglisches

und ein englischdeutsches Wörterbuch verwenden. (Quelle:gqfq S[T:l-tT: rr|55 3ftq1ffi", in:

tlqsqrcarq tqqqfil: wfr6{enü }5s1 qgernr* qfuerC ffi: qmffivffqn q3sq,

Yst xR-\1; siehe S. 45).

{ffi EMr ffi ftrrq skilEnq t ü *rsrq {€ smrr tr w* toq ff d Tfl {rq+filfi
fqrqr e1 erüq{r +1qfr tr igs i Ft erd d€sqHr e{r s1hqö eirRfr eirwq qffpil
ffir t{r ät ei-q{ dqT srfl qdTd tqFrf, drm} * qnprdf t q+srqttuT d effirrd qträ {öä
ü r . . . T€ti ntq q-ftT * qs flqrqrs'dr TFffir qq enr B1r sdi frqr f*' tsr qrqr
qq{qEn,fi *, ffiqfi{ qen+'rrf,rfiffi-{ *vq.i t, fussr Fdi q4 lrqeiq f*qr rn et{
qFff, tfiqrfir HerT e{flHff srh sMq. eTefqT {rq+fd-d fvrq{r h qqn ü er*qq qS
qrrfrq wrdT t eTr€Tr *q*qrd *sq ä *sR fenqr rrqr tr tes wrfl;i q-qqn u*r
Rrftrf, srF{T qEä ü ott{ qffir t sqk qRffirt aw qffi ü s+ effiq-6
s{Ä * igq t{T t eqg-ü wrqf, tqn mrqr qr€ä ü dTfs' dfr eiqi qfrrfi{-sr-{ sr v*rr
ffi6q1q*'r

Übersetzungshilfen: fO qüqf S$T.I hier : erfordern. - q€ steht in diesem Text auch fti. ä. - qft(

: wirkend; wirksam. - dl"hd = Macht. - qRrilq: Folge; Wirkung. - Hinter tq'qf q ist ein Semikolon
hinzuzudenk"tt. - t 31I€I.t: Vertrauen in; Glaube an. - -qf€: mit; Jich (oder dergleichen) (bildet Ad-
verbien).

2. Übenetzen Sie dur folgorden Text; Sie konnen ein hindideutsches oder ein hindi-englisches

und ein englischdeutsches Wörterbuch verwenden. (Que1le: ql. €1. Fg{: Ef{ti S1: qft m

ezflTI rfrt qffirqrq: qtFts qq;T q,331, gql qQ!-txo). 36

gs'qn +i ffi ü E{siH d s{Br$m eTh $ridf *1 dr *1r ti q61, "qqsffi Q
qd Hqt Har Eg äfsr sqt qS ufr qr gi fnqü tvr q Wi rä-rä tdr +qr ä .rär
flfi Arr ürr+Ennffiqrfud Es{r ä qh qq trf i wr Erffnr FrT {reT tr qq €qq qr
et'*,qt qqe|*^ftT galTq qrä * fr rreril?r, E@ffr {-sTfq €$ Td qrä ü, qrt s++r qr
et qr q qtr tr d 216 eq=sT rü err*rr rtwq sr qü-qttf,r sikuqq-fr ESTR Eqd

"Tqd 
q{ Errrf, Ri qrä t silr sr?Tr q6 qsq r€1 *Tfrr" . S:€ *1 ea 16 t f*'qä-qä

friS inr qwq d vr Emrä ür ss+1 Usrdffi F{i *tfl srä qq Ei Tfr qn qfi-s'1fr
ii iST qrE{ +or *rT fm sq tr i qrfi{qrr *fr ilq r+uT *r qiiq *'ersqq{ e+{ qä-q-ä



tdtsil i {fwq *1 gwr dh fq*nrq t goqr *1 efir Nr qrqq üor qr tfi ä dtl qr,Td d
rVrrq €t

Übersetzungshilfen: Sfq{t = Indira Gandhi. - Fqi$m : engl. emergency, d,.h. Ausnahmezustand
(25.6.Iy7521.3.1W; in dieser Zeitwarcnviele C:rundrechte außer Kraft gesetzt und regierte Premiermi-
nisterin Indira Gandhi per Erlaß), - *- qfffi: entsprechend. - €fü$R FIFIT : Klagen/Ldrm hervorru-

fen. - {ftlT = {gT. - Ii;[q = Sanjay Gandhi (iüngerer Sohn Indira Gandhis, der großen Einfluß auf seine
Mutter ausübte und für viele Exzesse insbesondere zur Zeit des Ausnahmezustands verantwortlich ge-
macht wird). - T|{eifr:Anhänger. -$CTTT:einladen. -qä... gf : ob... oder. - (4.D l;T EFTT:
wollen; wünschen. - {gT€Sd: €gfflSh'd - EsT = Gott Klq4a. - ffi6.5i-<: Vivekananda (Mönch
und eine Schlüsselfigur des Neohinduismus und seiner Verbreitung, Gründer der Ramakrishna
Mission).

3. Übenetzen Sie den folgenden Text; Sie können ein bengalischdeutsches oder ein bengalisch-

englisches und ein englischdeutsches Worterbuch verwenden. (Quelle: {T$l3t qT<T< Kful

hq,{Rq-{Rßqq, ){ s \{ {sr btqo|Rqr {Tat ssTlfr ")br,v, {üf vvo; einige Druckfehler
wurden korrigiert). 25

1a mq6q{brqrrrycvcq ßx ßw cflq qs wtßcs "ffRre q{ qcf<rt.imn orf}eq {inilRfi
{{fl q{t f+q {rffi{ "rf?c{c"r {TFr{TfrfB q{"rt trKCs "rrc<-q qsflq qtQt c{sfl qrQq

NI SIS S\gCT{ Os4I{, UfCq( ßEIT, g.KqK qI5{Cq, g^l(qK OC{, Urcnr sl-<t \e sr${ q{;l

1<s{tft $sFr R-snn rc<d ({, ({ cs'rcal fiqfi cv+rRqr s-c< c{q. $\e{ Slq<tt ffit
{n{w fRq|(< KfirK $qFcq qtrc{ {q'D-lEFil sK(s q{qF qtr oR qtfu c{sF[ q?K ilr
qrfYcB?r rys <riErcqft +scm qrcq q{$ hiflffi {qrTni +R cgFrcsf cqmRq
cr[qrTq qlwq( T({r c{q qTfröcb< Efts.r cq{lr q-ll qfts qucqqcs-qK s((q.l

Übersetzungshilfen: Cqqtq hier : Kampf, - th. Cqqk ist ein Kompositum wie {ffi-{l oder (R(4-

C{C{. - BWC"fKVq: Hin-und-Her. - (otlE': Geschlecht; Gruppe. - llT{4lfäfb : engl. nationality. -

S€{ : Gemernschaft; Nation. - 6{ITIREI : TTIREL - Gi*qffit ist ein Kompositum wie etwa .Rol-

tuippchen. - ll'f{f{: engl. nation. - \TtfYö? : engl. architect. - btistRq ist ein Dstrikt Bangladeschs,

- C{qEF 6ry{fT[ qK{m: Hussain Muhammad Ershad. - qCg$.K = das Warten.

4. In Text 2 und Text 3 wird ein Substantiv verwendet, das im gegebenen Zusammenhang in

Deutschland heute undenkbar wäre. In allen drei Texten kommt zudem ein hinzip der zwi-

schenmenschlichen Beziehungen zum Vorschein, das in den verschiedensten Sphären wirksam

ist: in Familien, in Betrieben, in der Politik usw. Worum handelt es sich? Explizieren Sie ein

wenig.
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